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Belehrung, 1. Anfragen dber ‘den Aufenthalt und die Verwundung oder Krankheit der Verwundeten, beziehungsweise
Erkranklen sind millels vorgedruckler Doppelkorrespondenzkarten oder lelegraphbisch (mit Rickporto) an das Auskanfls.
pireau der Osterreichischien Gesellsehalt vom Roten Kreuze in Wien oder an das Auskunftsbureau des Ungarischen Vereines
vom Bolen Krenze in Budapest zu richlen.

9. Der Tag und Ort der Beerdigung der Toten wird durch die zustindige Seelsorge (Malrikelfiihrer) bekannlgegeben
werden.

Utmutatds. 1. Tudakozddasok a mezxsebesiilt illetdleg a meghetegedett hollartozkodasirsl és sebestléséral vagy
heleuséuérol elényomtatoll ketlés levelez6lapon vagy laviratilag (valasz fizetve) az osalrak vords kereszl tarsusig ludakozd
itodajihoz Wienhen vagy a magyar vords keresst cgylet tudakozd iroddjéhoz Budapestre intézenddk.

9. A halolluk ellemelésének napjat és helyét az ilielékes lelkészi (anyakényv vezel$) hivalal adja ludtul.

Pouteni. 1. Poplavky o pobylu a poranénf nebo nemoei porantnych neb: onemocnélych budte zasfliny dvojnasobnfmi
korespondenénimi listky nebo lelegraficky (se zapldcenou odpoviédi) na zpravodajai ufad Rakouské spoletnosti Serventho
kiize ve Vidni nebo na 1yZ urad Uherské spoletnosti Cerveného kiive v Budapesti.

2, Den a miglo pohibu mrlvych oznamf pFislufind duchovnf sprava (spravee matriky).

Pouezenie. 1. Zapylania o pobycie i o zranieniu albo chorobie oséb zranionyeh, wiglednie nalezy
wyslosowywaé zapomoca drukowanyeh podwojnych kartek korespondencyinyeh, albo ftelegraficznie (za dolgezeniem zwrolnego
portoryum) do biira wywiadowezego Austryackiego Towarzystwa czerwonego krzyza we Wie 'niu albo do biura wywiadowezego
Wegierskicgo Towarzystwa czerwonego krzyza w Budapeszcie. ;

9. Dzieh i micjsee pogrzebu zmartyeh poda do wiadomosei przynalezny duszpaslerz (prowadzqey metryki)
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2. JNleus i micme moxoponiB mwoMepmuz OyIyTh OCOZONICHI WDEUALENHEN TYRIUACTHDOKAM FDILOM (WOTDHL

JLHAM KHATOBOXILCH)
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Uputa. 1. Upili o boravidtu i ranama ili bolesti ranjenikd, dotiéno bolesnikd imaju se Stampanom dopisnicom s odgo-
vorom ili brzojavno (s plaéenim odgovorom) upravili na obavijesni ured Austrijskoga druStva Crvenoga kriZa u Betu li
na obavijesni wed Ugarskoga druftva Crvenoga kri¥a u Budimpesti.

2. Dan imjeslo pokopa preminulih obznanit ée nadleini duobriznitki ured (voditelj matica).

Avis. 1. Inlrebdri in privinia petrecerei si riinirei sau boalei rinitilor, respective a boln#vitilor sunt a se adress
cu ciirli postale duple, tipirile anume spre scopul acesta, sau cu telegrami {cu porto pentru riispuns) biroului de informalfiune
a socielatii auslriace crucea rosd in Viena sau biroului de informatiune a societilii unguresci crucea rosi in Budapesia.

2. Ziua silocul inmormantirei repozatului' se publicd de cdtre preotul compelent (seful matriculelor civile).

Podak. 1. Vprafanja o bivali¥u in ranjenosti ali bolezni ranjencev, odnosno obolelih je poilijati s pred:
iskanimi ‘dopisnicami z dopisnico za odgovor ali brzojavno (s pladanim odgovorom) na pojasnjevalni urad avstrijskega druitva
Rdedega kriza na Dunaju ali na pojasnjevalni urad ogrskega drustva Rdedega kriZa v Budimpesti,

2. Dan in kraj pogreba mrivih naznani pristojno duSno pastirstvo (pisec malice).

Poucenia. 1. Vypitovania o pobyt a poranene alebo chorobu poralienich, potaitie chorich maju sa skrze pre-
drukovane duplovane dopisnice alebo telegrafitne (z nazpiid portom) odat na vyzvedajucu kancelarin rakuskej (anstriacke])
spolotnosti ¥erveneho kri¥a vo Viedni, aleho vo vyzvedajucej kancelarie uhorskeho spolkn ervencho krifa v Budapesii

2. Deli a mesto pohirebu zamrelich budu oznameni skrze tam patritnu faru (matrikara).

Istruzione. 1. Domande concernenti il soggiorno e la lerita o la malattia dei feriti, rispettivameute degli ammalafl
saranno direlle per mezzo di cartoline’ di corrispondenza doppie appositamente stampate a queste scopo o dispacci telegraﬁQ‘
(con rcisposta pagata) all'ufficio d’informazione della Societd austriaca della Croce Rossa a Vienna oppure all’ufficio
d’informazione dell'Associazione ungherese della Croce Rossa a Budapesl. ey

‘.i fiorno e luogo della sepoltura dei morli verranno notificati in via della competente cura d'anime (lenilore dello
malricole }
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